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A lemondás dalaiból.
Válaszul Reviczky Gyula múlt versére

|a életem magános utján 
Egy-egy virág hajol felém,
Lágy illatnyelven igy susogva: 
Megállj, szeretlek... légy enyém :

Lehajlok hozzá bús vigaszszal, 
Tudom, hogy jól esik nagyon;
S ha fájdalma fölenged, enyhül. 
Megsiratom és ott hagyom.

Miért is vallanék szerelmet, 
Mikor az nem vön szerelem ? 
Mikor a képzelt üdv ölében 
Önvád gyötörne szüntelen ?

Ha az a virág elvirult már. 
Amely boldoggá tudna tenni: 
Hiába akkor már a többi, 
Hiába akkor valamennyi!

Dengi János.

A VÉGZETES PARIPA.
— Eredeti elbeszélés. —

Irta: Vértesi Arnold.
I.

Az akáczfák már hullatták leveleiket. A rét olyan 
volt, mintha ezüstös pókháló-szövettel lett volna behúzva. 
Végtelen finom fehér fátyolszálak szálldogáltak a leve­
gőben. Nagy ökrös szekerek hordták be a letört kuko- 
riczát. Zöldes barna dohánylevelek száradtak a napon 
kötelekre fűzve. A nádfödeles ház tornáczán ócska bőr-

> széken künn ült és pipazotta "birtokos, őszbe vegyült 
z de még mindig markos, jól megtermett öreg ur, arczan 
•' a jószívűség és szilajság ama sajátságos vegyülékével,
< melvet harmincz-ncgyven évvel ezelőtt gyakrabban f >1 
i; lehetett találni az alföldi pusztákon. Kalapja mellett
< árvaiánvhaj leng, pitykes dolmánya belvárosán féli ni- 
i Iára vetve, lobogős ingujja fölgyürve; nézi a tanyára
< beforduló ökrös szekereket, néha-néha egyet szól a lá- 
; bánál elnyujtózó agárhoz, aztán elhallgat s csak a füstöt
> eregeti nagy tajték-pipájából.

A konyhaajtóból kidugja fejét a gazdasszony s va­
lamit mormog, hogy az ifjú ur soká késik. A delet már 
elharangozták s a libapecsenye mind összeszárad.

— Törődik is az most a te libapecsenyéddel! — 
felel vissza a tornáczról a pipázó compossessor.

Hanem nnc kocsirobogás hallatszik s mikro a 
( gazdasszony másodszor is kidugja fejét a konyhaajtón, mar 
; láthatni a Szánthóv Béla sandlauferet, a mint a tani a
< udvarára befordul. Két tüzes pej ragadja a könnyű kis 

kocsit. Az ifjú ur maga hajt.
— Gyönyörű egy pár ló, Béla öcsém, — szól a 

tornáczról az öreg compossessor, — s ha hozzá fogod 
a Vilmát és Blankát, azt hiszem, olyan négyes lógat 
lesz, hogy bátran haza viheted vele a menyasszonyodat. 
Nem vallasz szégyent.

— Hagyja el bátyám, — felelt rá a fiatal ember 
kedvetlenül.

S oda dobva a gyeplőt a kocsisnak, fölment a
< tornáczra, megszorította az öreg compossessor kezét és 

■ sóhajtott.
Ohó ! mi az ? — kiáltott föl az öreg űr. — Tán 

megint itt járt a főispán fia.
— Itt, és azt hiszem, hogy vége mindennek, — 

- felelt elkeseredve a fiatal ember.
_ Az ördög hordja itt azt a léha kamaszt! -

; fakadt ki az öreg ur. — De nem kell azért mindjárt 
kétségbeesni. Hallod, Béla öcsém'. leányoknak persze 
hogy néha félrecsuszik az eszük, szeretik azt, a mi 

mint a «verek s bolondulnak minden fertály-- csillog, -----
5 mágnás után. Hanem a dolog mégsem áll talán olyan

roszul. Hisz féligmeddig már jegyesek voltatok Ilkával.
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— Uuy van, bátyám, s ha ez a Hátszeghy Oszkár s 
nem jön, Ilka már azóta bizonyosan az enyém.

— Eh, még most is lehet, — vigasztalta az öreg. !> 
— Ilka jó leány s ha az a hóbortos anyja nem volna, ? 
eszébe sem jutott volna elfogadni az Oszkár urli ud- ? 
varlását. És ha ezt az Oszkár gyereket eltennénk innen ? 
láb alól, meglásd, megint visszatérne hozzád a leány. <

— Meglehet, bátyám, meglehet. Magam is azt hit- s 
tem, hogy szeret. De hiába, szegény fiú vagyok, Hát- \ 
szei'hv Oszkárral nem mérkőzhettem.

— Na, na, majd meglátjuk. Hanem most jer be, 
mert látom, hogy Juczi tálal. Ebéd fölött, egy pohár 
bor mellett jobban meghányjuk-vetjük a dolgot.

Az egy pohár borból tiz is lett, vagy ki tudja, 
hány ; nem számlálta senki. Az öreg compossessor még 
a régi kortes-világból való ember volt. győzte a bort. 
Abból a világból való, mikor beütötték a hordó fene­
két, úgy ittak s beütötték az ellenfél koponyáját, ugv 
restauráltak. Ha egykét halott ott maradt is a csatatéren, 
nem sokat törődtek vele.

Mikor azok a régi idők jutnak az öreg kortesve­
zérnek eszébe s ezt a szelid, sopánkodó fiatal embert 
látja maga előtt, ránezok húzódnak homlokára s mér- 
gesen üt öklével az asztalra.

— Aludt tej foly ereitekben, öcsém nem vér.
A fiatal ember fölemeli fejét s bámulva tekint az 

öregre.
Az még összébb ránczolja homlokát s csak annyit 

mond :
— Nem egy leányból áll a világ, Béla öcsém.
— Nekem csak ebből az egyből, Laczi bátyám, — 

felel az ifjú elbusulva, — s ha nem lesz enyém, meg­
halok.

Az öreg haragosan üt öklével másodszor az asz­
talra s reá rivall az ifjúra, hogy hallgasson el azzal a 
nyávogással; de torzonborz ősz szemöldökei hevesen 
mozognak és zsebkendőjét hirtelen végighuzza szemein, 
mintha csak homlokát akarná letörülni.

Aztán elhallgatnak mindketten. Némán iszszák ki 
poharaikat s csak egy idő múlva kezdi újra az öreg 
compossessor :

— Nincs jó dolgod, öcsém, ha egy kártyára te­
szed föl egész életed szerencséjét. De nem vitatkozom 
veled. Magam is úgy tettem. Csakhogy nekem nem volt !> 
más vetélytársam, mint a halál, azt pedig nem lehet 
sem legyűrni, sem elriasztani. A kire az rá tette csont 
kezét, az elveszett örökre. Eltemettük a leányt s én \ 
nőtelen maradtam mai napig. Megvénültem, mint 
agglegény.

Béla busán, lehajtott fővel hallgatta. <) is aggle­
gény marad, gondolta magában, ő is nőtelenül fog 
meghalni.

— A leánynak maradt fiatalabb testvére, — foly- 1 
tatá az öreg; — biztattak, hogy pár év múlva majd 
megnő, vegyem el azt. Dehogy vettem volna el, ha a ; 
világ tündér szép Ilonája lett volna is 1 Hanem mikor ?

aztán férjhez ment máshoz és leánya született és az a 
leány megnőtt, akkor még egyszer dobogni kezdett 
öreg szívem. A leány szakasztott képmása lett az én 
elfeiejthetlen kedvesemnek s akkor még egyszer eszembe 
jutott: ne volnék csak ilyen vén !

— Laczi bátyám !
— Na, ne ijedj meg; volt eszem, hogy ősz sza­

kállal ne álljak be vetélytársadnak. Magam hoztalak 
össze titeket, gyámolítottam szerelmeteket s mikor együtt 
láttalak kettőtöket, azt gondoltam magamban, mintha 
mi magunk születtünk volna újra, én és az én holt 
kedvesem. Ep úgy néz azokkal a ragyogó barna sze­
meivel, ép úgy mosolyog és arcza, termete, még 
hangja is ugyanaz. O kedvesem testvérének leánya s te 
a testvéremnek fia vagy. Azt hittem, az ég választott 
ki titeket egymás számára.

— Az ég meglehet, Laczi bátyám, de az ördögök 
avatkoztak bele.

— Eh, az ördögökkel sem állunk olyan nagyon 
rósz lábon, — mormogá az öreg. újra fölhajtva egy 
tele pohár bort; — van már a rováson egy is, más is. 
Valamivel több nem sokat ártana.

— Az ebédnek végére értek már. Nem nagy pusz­
títást vittek végbe a juczi asszony művészetének reme­
kein, alig ettek valamit; hanem a bőséges ivástól kissé 
kábult volt már az ifjú feje s csak mintegy félig álom­
ban hallotta, a mit még az öreg beszélt.

Midőn Béla később visszagondolt reá, úgy rémlett 
neki, mintha az öreg azt kérdezte volna.

— Hiszed-e, hogy Ilka téged választ, ha Hátszeghy 
Oszkár nem lesz többé itt ?

S mintha arra ő azt felelte volna :
— Hiszem.
És mintha aztán Laczi bátyja még egyszer meg­

szólalt volna :
— Bízzatok csak bennem, megszabaditlak én.
De mindez csak oly homályosan keringett Szánthóy 

Béla fejében, mintha csak álmodta volna.

II.

Az öreg Borsy Laczit hires lovasnak és hires aga - 
rásznak tartották a maga korában. Még most öreg 
korában is paripák és agarak idomitásával töltötte ide­
jének nagy részét.

Volt egy tüzesvérü almásszürke csikója, azt be­
tanította, hogy olyan szelid lett, mint a bárány, hanem 
idegent nem akart tűrni a hátán.

Néhányan megpróbálták, de elment a kedvük má­
sodszor próbálni. Hánykolódott, rugdalózott az almás­
szürke s addig nem nyugodott, inig le nem vetette lo­
vasát. Agarászatok alkalmával sokszor szolgált ez tréfa 
tárgyául. Valakit fölbiztattak, üljön a makacs paripára 
s jót neveltek rajta, mikor a nyeregből kirepült.

Most az öreg megint elővette az almásszürkéjét, 
órák hosszáig elvesződött vele naponkint; valami uj 
mesterségre tanítja be, mondták az ismerősök.

báb 2. szám
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V.

— Igen, most arra tanítom be, hogy viselje magát 
illedelmesen mindenki iránt, — mondta Borsy Laczi.

— Ej, Laczi bácsi akármely czirkuszban mutogat­
hatná a tudományát, — tréfálóztak vele.

— Mutogathatnám, — felelt rá az öreg hiszen 
a czirkuszban tanultam. Komédiások közt töltöttem há­
rom hónapot, velők voltam mindennap s kevésbe múlt, 
hogy hozzájok nem szegődtem csavargónak. Egy ízben 
szörnyű nagy kedvem kerekedett rá.

_ Magyar nemesember csavargó komédiásnak í
— El akartam adni mindenemet s világgá akartam 

menni czirkuszbeli lovarokkal.
— Ej, talán valami tüzes szemű szép lovarnő

kedvéért ?
— Eltaláltátok.
Az öreg nem szólt többet; faggathatták, csak vál­

lat vonított rá; hanem Szánthóy Bélának titkon beval­
lotta, hogy az akkor volt, mikor a leányt, a kit szeretett, ^ 
eltemették.

— Neki vadultam, öcsém, s szerettem volna ki- 
lovagolni a világból. Csak az isten őrzött, hogy még ; 
roszabbra nem vetemedtem, mint a komédiássag.

Még most is rángatóztak arczának izmai, ha ezekre 
a reg elmúlt dolgokra gondolt.

— Hanem aztán, öcsém, hogy a húgom férjhez 
ment és téged mint pólyás babát először láttalak, azt , 
gondoltam magamban : maradjunk csak szép csöndesen 
itthonn, mert ennek az asszonynak és ennek a gyerek- ; 
nek valamikor szükségük lehet ream.

Az ifjú nagybátyjának nyakába borult.
— Mit hálálkodol ? — szólt az öreg. — Önzésből ; 

tettem, hogy vén napjaimra legyen valaki, a ki szeret.
_ A hi teljes szivéből szereti önt, Laczi bácsi,

kiáltott föl az ifjú.
— Teljes szivedből ? Ne ámítsuk egymást. A te 

szivedben csak egy kis kamrácska az enyém, a többit s 
egy szép leány foglalta el. Hanem magam is úgy va- , 
CTyok s néha nem tudom, téged szeretlek-e jobban vagy 
azt a leányt.

III. I

Deczember elején kemény fagy állt be hó nél- ‘ 
hül. Nagy agarászatra készültek a Borsy Laczi vezetése 
alatt.

_ Akkor majd bemutatom az almásszürkémet
is uj tudományával, — mondta az öreg ur.

Azon a sík pusztán mindig hires agarászatok estek 
s eljöttek rá messze földről, a szomszéd megyékből is 
sokan.

— Meghívtátok Hátszeghy Oszkárt? — kérdezte 
etry héttel előbb az öreg Borsy Laczi.

Megnyugtatták, hogy Oszkár is a meghívottak közé 
tartozik^ Tavaly is volt. Bizonyosan eljön az idén is.

_ Az idén még bizonyosabban, — tévé hozzá ne­
vetve egy fiatal ember.

S a többi is nevetett rá és fejével integetett.

Szánthóy Béla arczat lángpirosság futotta el. Borsy 
Laczi elsápadt.

Az öreg ur nagyon izgatottnak s szokatlanul inger­
lékenynek látszott ez időben, a mi különben nem voit 
szokása. Nem tudták, hogy mi baja ; de hát mi egyéb 
baja lett volna, mint hogy beteges r Bizonyosan beteges. 
Nem is csuda ilyen hatvankét éves öreg embernél. 
Akármilyen vasból készült is a teste, utoljára mégis 
csak elkopik.

Hanem azért el nem maradt a nagy agarászatról 
most sem. Ott volt almásszürkejével öt óra hosszat 
lóháton s mikor délután visszatérek, még mindenféle 
uj mesterségeket mutatott tudós paripájával.

— Most már olyan jámbor állat lett, hogy egy nyolcz 
éves gyereket is a hátára ültethetni, mondta az öreg, 
_ megkísérthetitek, nem debja le most már a leg­
gyöngébb lovast sem.

De azért haboztak kissé s úgy látszott, senkinek 
sincs kedve megkísérteni először.

— Ülj föl, Béla, — szólt akkor az öreg ur -- 
Mutasd meg, hogy nem vagy olyan gyáva, mint a többi. 
Látom, hogy mindegyik fél.

Szánthóy Béla a gyöngébb lovasok k őzé tartozott 
s kétkedve, kíváncsian tekintettek reá, a mint az al­
másszürkére fölült. A ló kissé prüszkölt s egy pár fiatal 
ember már fogadott is, hogy nem telik bele három 

I perez s Béla a földön hever.
; De elmúlt kétszer három perez is ; Béla már ne­

gyedszer lovagolta körül a nagy udvart. A paripa 
folyvást békésen viselte magát s legkisebb kísérletet sem 
tett, hogy levesse lovagját.

Csodálkozva nézték mindnyájan.
_ Na, most csak rá mertek ülni ? — szólt az

öreg Borsy Laczi gúnyosan.
Megkísértették most többen is. Körűi lovagoltak 

vele az udvart. Az almásszürke szelíd maradt, mint a 
bárány.

_ Ej, bátyám, nem adná el ezt a lovat ? — kiál­
tott az egyik fiatal compossessor.

_ Nem tudná megfizetni közületek egyik sem,
szólt az öreg ur, egy sandalitó pillantást vetve Hat- 
szeghy Oszkárra.

A büszke, gazdag ifjúban fölébredt e pillantásra a 
hiúság s már csaknem kiszalasztotta ajkán, hogy mi az 
ára? Hanem aztán valami sajátságos szorongó érzés fogta 
el, mintha valami rejtelmes belső szózat intené ne szólj, 
neked kínálják a paripát, de ne vedd meg !

Hátszeghy Oszkár félrefordult s úgy tett, mintha 
nem hallotta volna az öreg Borsy Laczi megjegyzését.

A kik jelen voltak ott, azoknak föl is tűnt a dus- 
5 gazdag s máskor henczegő és pazar ifjúnak e magavi- 
^ selete. Előérzete volt, mondtak aztán később.

Nem is ült föl az almásszürkére, ámbár Borsy Laczi 
csaknem egyenesen ő felé fordult, mikor azt kérdezte . 

— Kinek van még kedve fölülni ?
Másnap reggel, mikor újra összegyűltek, hogy foiy- I,
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tassiík az agarászatot, Oszkár nagy boszuságára úgy ta- > velte. Sok epikus miivet irt, majdnem annyit, a mennyit 
pasztáita, hogy megsántult a lova s mivel csak ezt az ( a más két fajból: lyrából. didaktikából összevéve. E

, , 1,1. ................. - 1 i_»i„ ? töreti Ai-nnv vilit letrfühh hálvánva. Eo-v s más művei.egv hátas lovat hozta magával, kölcsön kellett kenne 
valakitől.

Borsy Laczi rögtön kinálta a magáét.
— Én úgysem mehetek ma ki az agarászatra, — ! 

monda ; — roszu! vagyok, fejem nagyon szédül.
Valóban szerfölött sápadtunk látszott, még ajka is 

olyan halovány volt, szentel oly zavarosak, keze forró <

leien a.icin> von je1 uuu udi>d 11 js iiids 111 uvei- 
ben többször idézi Aranyt. — akaratlanul; hogy az ő 

j (Zsutai) előnyére-e ? — nem mondh-itnók. Azon esz- 
thetikai elvet látjuk epikai működésében érvénye­
sülni, hogy az epika, nem az egyszerű lyra többé, a- 
hoz több kell valamivel mint ehhez. Arany János ki­

ll sebb epikai remekeinek elég — hogy is mondjuk? —
ímm oilroriilf ntánnávát nlrootnl' ni á n rn.iiriMn ii.z-.zlns a mellett mégis didergőit. • llera slKerlut n™nzasai otvasiuK mar a magyar íroua-

- A mai mulatságban, az bizonyos, hogy nem ve- ; lomban X-től Y-ig ; de soha valami ferdébbet a „Kádár
. . , r. , b fiú iwlnv nú iá ná 1 u ( 1 1 1 A A rl nnpmam 'Zú nli Tt’lói’u

S Hátszeghy Oszkárhoz fordulva, folytató:
— Ha elfogadja, öcsém uram, ilyen magamforma / 

szegény embertől a barátságot s ha nem tél fölülni az 
én szürkémre, szolgálatára áll.

Ezekre a szavakra aztán Oszkár nem utasíthatta 
vissza az ajánlatot.

— Laczi bácsi erővel meg akarja vétetni a szür­
kéjét Oszkárral, — súgta egy fiatal compossessor egy 
másiknak.

— Azt hiszem, hogy az Oszkár lovának is csak 
azért kellett megsántulni, súgta vissza a másik.

próbálgatás, mely daczára drámai tartalmának, csak 
mosolyt tud kelteni. íme egy kis izlelitő belőle:

Csak meghalva megyek ma ki ;
De más is van itt valaki?
Csak tapogat a setéiben —
Dufla fegyver a kezében.

— Van itt még valaki ? — szóljon,
Mert halál ül a golyómon!
Ebadta!.. e kőezölöpök
Szétdiilnek, ha egyet lövök 1

Az utolsó két strófában nyilatkoznék valami köl-
— Az ám. Nézd csak, már alkudozni is kezd töiség, csakhogy ez meg a Va jda János Szilaj Pistájá- 

Oszkár az öreggel. hói van véve. Vajdánál is hulló levél a szemfedő s zugó
1 szél a halotti ének.

Nem különbek a TV. László (135 1.) s „Törteilovag 
menyegzője“ ez. úgynevezett balladák, mert máska-

Zsutai János költeményei. jenben nincs egyéb bennük a balladából a túlságosan

(Vége.)
hajhászott nyelvtömörségnél, melynek azonban nem 
felel meg az események tömörsége is úgy t. i., hogy

Annál gyöngébbek tankölteményei. A „művészet 
szavá‘-t leszámítva, a még hátra levő nehány tanköl­
temény csak kiforratlanságát mutatja ; tisztulatlan, za­
varos eszmék, tárgyak, még zavarosabb, sőt sokszor az 
érthetetlenséggel határos előadással. Például a 30-dik 
lapon:

Tűrtem én is annyi sokkal,
Küzdtem vészel, bősz habokkal;
Nyugtot, s jaj ha megcsal; 
lm az élet harezomér!

De a „Művészet szava“ kivétel. E költemény“ a 
debreczeni önképzü társulat által kiadott „Koszom al­
bumban jelent meg. és Magyarország legnagyobb köl­
tője által egyedül találtatott méltónak arra, hogy azt 
saját lapjában mutatványul közölje. Nem a megért költő 
és művész gyümölcse ugyan; de némely vonások benne 
és az egésznek tömörsége meglepő erőre mutatnak 
mi Zsutainál nagyobb költőnél is számot tenne. — 
A művészet szava az, hogy csarnokába ne lépj készü­
letlenül, a szépnek érzete nélkül, de még felkészülve 
sent, ha nincs ihleted, ha „lelked szédül a magastól“ — 
kétségkívül legjobb verse Zsutainak.

Tankölteményeivel egyenlő szinvonalonjáll epikája, 
pedig e költészeti) fajt, úgy látszik, előszeretettel mi-

azok érthetők volnának. Legeklatánsabb példa erre, 
mellőzve IV. Lászlót s Törtellovag menyegzőjét kiáll- 
hatatlan „jajhalovány leány“ refrain-jével;„Julián“(146 
1.) mely mii, mondhatni, elejétől végéig, értlietetlensé- 
gek cyklusa ilyen formán:

Allah nagy 1 — Előre 1
Mi homály! ? — Füst hitvány köde szét!
Hol vagy fiam.. .Jaj pap, elvetted eszét! stb.

S mindamellett —jellemző! — ez a mii a debre­
czeni kaszinónál pályadijat nyert.

Valamivel kedvezőbben szólhatunk a „Halász“ 
czITballadájáról (159 1.) s a „Szádvár megvívása“ ez. 
költői beszélyről (130 1.) Amaz nem nélkülöz bizonyos 
kecses naivságot; csakhogy czime nem jó, mert nem a 
halász a főszemély, hanem Mariám aez a minden nőies­
ségből kivetkezett jellemtelen gyilkos nő, kinek léte­
zése épen emez oknál fogva semmiféle esztlietikai- 
költői elvvel nem igazolható. Tette fellázítja az 
ember jobb érzését s ez erkölcsi felháborodást nem csil­
lapíthatja utóbb bekövetkező bünhödése sem. Rutitja a 
költeményt a benne előforduló kettőshalál is. .italában 
Zsutai nagyon szeret gyilkolni, rakásra öli hőseit, mi­
kor semmi ok sincsen is rá; s e körülmény is egy adat 
szegénységi bizonyítványához, melyet epikai talento-
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máról kiállíthatunk. A költői igazságszolgáltatás nála 
már nem is költői igazságszolgáltatás, hanem a nyers 
erő brutális visszatorlása vagy az erélytelen engedé­
kenység enyhe büntetése. — ha ugyan annak 
nevezhető. — „Szádvár megvívása“ elbeszélő müvei 
közt. egyet kivéve, melyet alább fogunk megemlíteni, 
határozottan a legjobb. Ezt sem illeti ugyan feltétlen 
dicséret, sőt több helye, mint ez is:

Hókebleket az aranyos pánczél becsatolja.
Éjhajakon meglebben a fényes sisak tolla.
Csillog a kard, villog a kard ezüstmarkolattal.

aRozgonyiné ballada hatását mutatja; de szép verse­
lése, zendületes nyelve, cselekvény-rendezése s némi 
tekintetben egyénitése s korfestése is elismerésre mél­
tók. Rokonszenves alak Patócsi Zsófia Bebek Gyorgyné 
— „Balassáné virága“, melylyel költeményei elosoro- 
lását befejezzük, igen sikerült románcz. bár természe- 
tesen absolut becse ennek sincs.

íme, itt volna Zsutai; a fennebbiekben a lehető 
legrövidebben meghatározni törekedtünk költői érté­
két, a mennyire az. alkalmazott mértékünk szeiint 
meghatározható volt. Látnivaló, hogy valami kiváló 
helyet nem foglal el a magyarParnassuson, de az is bi­
zonyos, hogy' hátrahagyott iratai nem tehetségtelen 
kísérlettévé zsengéi. Érdekes volna itten felvetni azon 
kérdést, hogy, ha Zsutai életben marad, öregbül-e vájjon 
költészete? Igaznak bizonyul-e életirója azon állítása, 
hogy Zsutai hivatott volt, hogy egykor egy egész nemzet 
figyeljen lantjára ?! De ezt persze bajos volna eldönteni; 
az életpályákra nagyon sok, előre nem látott körülmény 
inásitólag: előmozditólag, akadályozólag hat. Zsutai 
életéből ehhez még mindenekelőtt azt a sötét foltot kel­
lene kitörleni.

Hozzá vetőleg azonban lehet a dologhoz szólni. A 
művészet szavából következtetve, mi azt merjük hinni, 
hogy Zsutai egykor szép bölcselmi költeményeket fogott 
volna írni; vagy legalább hogy a sok ide-oda kapkodás 
után megtalálva irányát, teljesen a maga lábán állott 
volna meg. Azonban nem lehetetlen az ellenkező nézet 
sem, hogy pár év múlva lejárta volna magát. Ezt te­
szik valószínűvé makacs utánzásai, melyek ha íab- 
szolgailag űzetnek — elvégre is a legveszedelmesebbek 
minden kezdő Íróra, mert a sok követendő költészeti 
modor közt megoszolva, szétforgácsolódnak az eszmék, 
érzelmek ;sily szétforgácsolódáslegalkalmasabb tönkre 
tenni az iró egyéniségét. Tehát, szerintünk, Zsutait 
illetőleg e két eset állhat fon: vagy a középszerűnél 
valamivel több, talán jeles költő lett volna; vagy semi- 
sem. S ezért kétségbe vonjuk életirója azon állítását, 
l,o<ry Zsutai lantjának hangja, életben maradása eseté­
ben érdemes lett volna egy nemzet megfigyelésére; 
azaz — igy értem én — nemzetünknek koszorús költője 
lett volna. Ez, első meggondolásra is már. két oknál 
fogva nem áll. Először ennyit müveiből bizton ki lehet 
venn fiZsutai valami nagyszabású tehetség nem volt; 
másodszor, mert még a hosszantartó előzmények után 
is, csak mint nagyobbára kísérleteket tevő irot latjuk 
őt. Igaz, van példa arra, hogy nagy Írókat latunk har-

mincz éves korukig homályban rejtőzni, s csak erős 
férfikorukban föltűnni. Mint nálunk Józsikát, Szemere 
Miklóst, Aranyt. De figyelembe veendő, hogy amaz író­
kat senki és semmi nem lelkesítette harmincz éves 
korukig s csak akkor jött azon izgató eszköz, mely őket 
a nyilvánosság elé lépni kényszerité. És Zsutainál 
gyanús körülmény az. hogy ő benne zsenge korától 
kezdve harmincz éves koráig folyvást szittatott mások 
és önmaga által a költészet, az irodalom iránt ■való lel­
kesedés tüze, sván oly darabja, melyet ő is, mint Börne, 
költészetért sovárgó, gyötrődő szive vérével irt. X alodi 
nagyszabású tehetség nem vivődött volna ölj sokáig.

De befejezzük. Akármint történt volna későbbi 
fejlődése — ha az egyáltalában bekövetkezett volna ; 
akármily elvesző csekélység legyen is hagyománx ai\al 
Zsutai a magyar irodalomban, —jelen álláspontjában 
is jobban szeretjük sok fiatal költőnél, sőt némi tekin-

s tetben követésre méltónak tartjuk ut.
Igmáiiüi -Józsefi

<

Néró király.

ienk a rózsa, másé a tövis.
Mienk az élet, másoké a sir;
A mennyi kéj, gyönyör reánk vár,
Oh annyit más halandó el se bír.
Nekünk a bánat játékszer csupán,
Kiosztjuk népeink között;
Palotáinkban táncz van, zene szól.
Midőn a kunyhókba gyász költözött.“

„Nekünk dicsőség, győzelem, babér 
De a hősöknek szégyen és halál!
Mért nem születtek koronával ?
Miért nem lett belőlük is király ?
Királynak lenni áldás 1 a király 
Kincsek fölött rendelkezik:
Szép fényes érez. villámló fegyverek 
Az ő nevét, hatalmát hirdetik.“

„Gyűlölni már bölcsőinkben tudunk, 
Imádságot nem ejt ki soha szánk.
Miért is?.. .a sírok férgétől 
Megvéd állásunk, megvéd koronánk.
Ha lelkűinkre mély álom borul,
Őrangyalunk az égbe visz :
Megállunk büszkén, méltóságosan; 
Király-urak vagyunk még ottan is !“ —

— Királyok'. a ti sorsotok nagyon 
Bus! óvjon attól mindenkit az ég;
Ti nem tudjátok, hogy az élet 
Legszebb dicsősége a veríték.
A legutolsó pór is. aki a 
Munkában örömet talál,
Aki lemond, tűr, bízik és szeret,
Több, mint ti vagytok, s magasabban áll!

Rudnyánszky Gyula.
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Egy barátom naplójából.
Epen egy érdekes tárezaczikket olvasék s alatta 

X. barátom nevét.
— Még is csak szép az az Írói pálya, mondám 

neki egy alkalommal, a mint találkozám vele. íme te 
még jóformán ifjú vagy s már is egyike neved a legis­
mertebbeknek. Valid meg, hogy szerencsésnek érzed 
magad.

— Legalább elégedettnek, válaszoló ő, mi előbb 
pályámon alig lett volna lehetséges.

— Hát nem volt szándékod eleinte Íróvá lenni ?
— Legkevésbé sem, barátom. A legszorgalmasabb 

hivatalnok volnék most, meglehet, valamely törvényszék 
vagy bíróság eldugott szobájában, ha egy véletlen 
pályámtól megválni nem készt. i

— Nem lehetne tudnom e véletlent ?
— Sót ellenkezőleg. Szándékom előtted feltárni 

naplómat, honnan meg fogod tudni az okot, mi baráto­
dat más életutra térité. Te vagy az egyetlen, ki az élet- ' 
ben e sorokat olvasod, mert aztán örök semmiségnek 
adomát ez édes ábránddal kezdődő, de kegyetlen sors­
ra jutott történetet.

Naplójának nehány kitépett lapját megkaptam, 
így szólt egy helytt: „..........Szeretek, a szó kimond­
hatatlan. magasztos, költői értelmében szeretek. S 
ideálom, szivem bálványa, lelkem angyala... .egy szi 
nésznő. 0 ne kacza gjatok, kik e sorokat egykor olvas­
sátok... ne mondjátok hogy őrült vagyok, a miért 
keblem tiszta lángja egy szinésznöért ég. Ó e szegény 
nőknek mennyi méltatlan bántalmat kell egész életük­
ben s még sírjaikban is a ferde emberi előítélet könyör­
telen ostorától szenvedniük! Hát már közöttük nem volna 
egy sem, ki az ártatlanság koszorúját halántékaira il. 
leszthetné, nem volna, ki a világ büszke delnői között 
orczapirulás nélkül elfoglalhatná az öt megillető 
helyet ? ;

Lehetetlen. — legalább én igy gondolkozóm. Én 
hisze-m,(tudom, nekem szivem verése adja érzenem, hogy 
az én ideálom tiszta, nemes lény. Hiszen még oly gver- 
mek.. .alig illik társnői közé, s úgy elpirul, midőn sze- ^ 
repében ifját meg kell csókolnia. Nem.. .nem.. .ez an­
gyal még nem is ismeri az élet tévedéseit, valóban ő 
még nem érezé a szenvedélyek pusztító lángját, Ő oly 
tiszta, mint a szerelem, mely lelkemben olthatat- 
lanul ég.. .Igen.. .az ő kék szeme lángra gyujtá szive- <J 
met, .. hullámzó fürtéi a csókdosó szellőre féltékenynyé 
tesznek... szeretek kimondhatatlanul végtelenül... 
élte az én életem, lelkem imádott angyala, boldogsága, 
mindene ő. . .

\ evem levelét. Soraimra válaszol, miket lázas szenve­
déllyel tölte be felcsigázott képzeletem, versemre, 
mit az ég legszebb angyalához, czimezve kül­
dők neki: Mert költővé lettem érte! Őrült, eszeveszett 
költővé... .Sorait nehezen lehete olvasni. írása nem

£ volt szép.... de mily drágát valának nekem e kuszáit 
( betűk. Százszor meg szászor csóközönnel árasztám. S ő 
<! viszontszeret !. ... Ó, mily [magasztos, isteni tudat...
; Megengedi, hogy meglátogassam.. .Ah, ha szárnyaim 
( volnának, repülnék hozzá.. .Megyek kedvesem, imá- 
< dottam... várj... megyek.................................................

Ó, boldog órák voltak azok. Legalább akkor ki- 
íj mond hatat lan boldognak érezém magam. Minden láto­

gatásom alkalmával özönnel vivém elé verseimet, mik- 
, nek tárgya csak ő, mindig csak ő vala. Novellákat, raj­

zokat írék, róla, mindig csak róla. S mily pajzánkodva 
olvasá előttem ő maga! Ihlettem felmagasztosulva hal- 
gattam én. Karja nyakam köré fűzve... dobogó szive 
az enyémhez oly közel. .. illatos hajfürtéi arczomon 
repesve... ajk az ajkhoz oly közel... Ó, ha tudtam 
volna akkor, hogy ez ajk nem egyedül nekem nyújtja 
mézét, e szerelem nem csak engem ittasit!.

Megtudtam egyszer. Hála az égnek, hogy megtudtam. 
Atkozám a sorsot, hogy előbb nem tudtam meg! Hogy 
fáj e seb még most is, mint vérzik e szív a múltak 
felett....................................................................................

Egyszer szokatlan időben látogatóm meg. Rosszat 
álmodok felőle, s valami úgy űzött, hogy keressem fel 
őt, valami sötét gondolat, melynek nem tudtam nevet 
adni... Nem találtam honn. A szobaleány monda, hogy 
nem rég ment el Névjegyemet az előszoba asztalára 
téve, épen távozni akartam, a mint tekintetem egy kis 
szekrényre esett, melyben a kulcs benne volt feledve. 
Kíváncsiságból kinyitottam. Könyvek voltak benne. 
Megnézem legalább, gondolám, hogy az én ideálom 
mit olvas. Egy imádságos könyvet pillanték meg. Meg­
hatva vettem kezembe.... kiuyitám........ s egyszerre
felfordult velem a világ........ Az imakönyv fedelei
Boccaccio elbeszéléseit rejtették, s amit a kinyílt lapon
találtam, a „csalogányáról szoló novella volt........
A szövegben illustratió, oda helyezve az én ártatlanom 
egy ismeretlen ifjú arczképe.... Közel voltam az őrü- 
lésliez, s ha ő itt van, nem tudom, mit teszek... Nagy 
küzdelem után végre megnyugtatóm magara ; visszatet ■ 
tem a könyvet helyére, s felvéve névjegyemet, ennyit 
Írtam reá:

„Asszonyom! Láttam Boccaccio novelláit!... Ön 
elég alávaló volt rut játékot űzni legszentebb érzelme­
immel. ... Isten önnel!.....................................................

Ettől fogva a legboldogtalanabb embernek érzém 
magam. Fájdalmamat versekbe öntém ki ebben talál­
tam vigasztalásomat sőt lassanként annyira megszeret­
tem a versírást hogy egészen a költészetre adtam maga­
mat. Később aztán a beszélyirást kisérlém meg, sok­
kal nagyobb sikerrel, s igy most beszélyiró vagyok. A 
múltakat, pedig feledém, sőt talán az élet nyújt is még 
számomra egy paránj'i boldoságot ez ifjúkori keserű 
csalódásért.. .Valódi tiszta boldogságot, mit a sir fog 
csak megszakítani“............................
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Felsohajték, a mint e sorok végére jutottam. Sze- l 
gény barátomnak nem adá meg a sors e remélt boldogsá- <; 
got.. .neki korán a sirba kelle szállnia, hol nem éri : 
csalódás soha többé......................

-y-f. í

Hamis játék.
Elbeszélés.

Irta: Hackländer F. W.
(Vége.)

„Elég komolyan, arról biztosíthatlak. Vannak dol­
gok miket a legjobb akarattal s a legszilárdabb barát­
ság mellett sem vehet fel künyen az ember — később 
be fogod vallani, hogy igazam van.“

„Eredj és légy okos------azaz, ha csakugyan
komolyan vetted s valami benyomást éreztél,“ folytatta 
nevetve a másik, „úgy elértük czélunkat s azzal meg­
törtük unalmas, ijesztő lánczaidat.“

„Még többet is értél el s azt nem akarom elhall­
gatni előtted,“ válaszolt doktor Düring, mi mellett ko­
moly ábrázatja csaknem komor kifejezést öltött, mit a 
másik azonban észre nem vett, minthogy szivartáskáját 
kereste s aztán megkínálván szivarral barátját, kiáltá : 
„Örülök, örülök s mindez után szívjuk a békepipát.“ 

„Mindez után bizonyára, de csak is azután,“ vá­
laszolt nyugodtan a fiatal orvos, mialatt lassan, sőt bi­
zonyos ünnepélyességgel kelt fel, aztán megállóit az 
asztal mellett s arra támasztotta kezét,

Werkheim báró e szavakra, úgyszintén Düring sa­
játságos magaviseleté folytán igen meglepett arczkife- 
jezést mutatott, azonb m könnyed vállvonitással szivarra 
gyújtott, sőt karszékébe is ült, miután hasztalan szólí­
totta fel szintén leülésre a másikat egy kézmozdulattal.

Eövid szünet után ezeket mondá Düring orvos : 
„Hogy eddig, mint barátom , hamis játékot űztél 
velem, előttem ismeretes nyiltságodnál fogva sem fogod 
bizonyára eltagadni, nem is segitne az, mert frigytársad. 
Palmer kisasszony már bevallotta nekem s most itt va­
gyok, hogy figyelmeztesselek e meggondolatlan lépés 
szerfelett komoly következményeire.“

„Igazán, kedves barátom!“ válaszolt Werkheim, 
„elhiszem, hogy teljesen komolyan beszélsz, legalább 
szavaid úgy csengenek, de nem találok bennük értelmet, 
bocsásd meg ezt a kifejezést. Hamis játéknak nevezed 
— nos igen, úgy nevezhető — miattam lehet tehát ha­
mis játék, de csak azért, hogy igazán gyötrelmes viszony­
ból mentsünk ki téged.“

„Az már megtörtént és Fanny egy másikkal je­
gyezte el magát.“

„Hála az égnek,“ mondá Werkheim, „s mit akarsz 
ennél többet, háládatlan fiú, nem vagy megelégedve a 
következményekkel ?“

„De még mások is vannak, melyek végett komoly 
szót kell veled váltanom.“

„Ne légy unalmas, mi elértük czélunkat, te szere­

tetreméltónak találtad menyasszonyomat, amit meg­
bocsátok neked s itt nyújtom a kezemet uj barátsági 
frigyre.“

„Melyet talán később el fogadok, miután kibeszél­
tem magamat.“

„Csak semmi komédiát, kedves barátomKiál­
tott a másik csaknem bosszúsan. „Ha akarod, bevallom, 
hogy tréfám kissé merész volt, talán vigyázatlan, de 
bizonyára nem olyas féle, hogy okod volna érte össze­
veszni régi jó barátoddal eredj csak, eredj csak!“ 

„Hagyj legalább beszélni,“ felelt a fiatal orvos 
igen komoly, kimért hangon, „ha aztán végül is úgy 
találod, hogy nincs ok differencziákra, úgy alá vetem 
magamat felszólításodnak.“

„Nos, beszélj hát unalmas lélek, de már most meg­
mondom neked előre, hogy semmi szin alatt sem eresz­
kedem vitába egy olyan jó és derék fiúval, mint aminő 
te vagy, még csak a kellene!“

Doktor Düring meghajtotta magát, mielőtt szólt 
velna. „Engedd el nekem annak ecsetelését, mily benyo­
mást tett rám Camilla kisasszony az első pillanatban.“
A b ró tetszőleg mosolygott magában. — „El voltam 
vakítva, megrészegítve, úgy éreztem magamat, mint 
aki sötét viharos éjszaka után egyszerre fényes helyi­
ségbe lép, nemcsak hogy ott a minden szépség és gyö­
nyörűség összfogalmától fogadtassék. hanem hogy szép 
szemeinek tekintetén lássa és saját szivének dobogásán 
érezze, hogy épen nem reménytelen szerelem elé lép az 
ember.“

„Igazán élénk színekkel fested.“
„Csak érzelmeimet ecsetelem neked, hogy te is 

megértsd, mily nagyon szerencsétlennek éreztem ma­
gamat, midőn ő mindenesetre gyors, talán meggon- 
dolatlatlan szavamra kényszerítve látta magát, hogy 
azt a vallomást tegye, hogy barátsága, sőt szívessége, 
szeretettel teljes előzékenysége — “

„Nos, csak nem nevezheted barátságát — “
„Csak hamis játék volt, mindenesetre abból a jó 

szándékból, hogy lánczokat oldjon fel, melyek nyomasz­
tóknak látszottak előttem.“

„Nos, látod s minthogy a szép közmondás szerint 
a czél szentesíti az eszközt, úgy azt hiszem, te is meg­
elégedhetnél ezzel.“

„Nem akarod, hogy kibeszéljem magamat ?“
„Mit mondhatsz még nekem, a veled való viszályra 

sohasem fogsz késznek találni.“
„Ismételd azt később, hálás leszek érte.“ tette 

hozzá a fiatal orvos egyforma hangon, — aztán kissé 
megindultan folytatta: „Hogy erre kimondhatatlan fáj­
dalommal szivemben hagytam el őt. nem szükséges 
mondanom neked, ha nyíltan és becsületesen hozzá nem 
kellene tennem, hogy szeretem Camillát, oly szenvedél ­
lyel szeretem, mi megrendítene téged, ha szivembe 
tekinthetnél.“

„Pár exempleválaszolt a báró komoly tekintet­
tel felnézve.

„De meg fogod érteni, hogy mindannak daczára
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el voltam tökélve arra. hogy sohase fogom őt többé 
látni.-1

„Az majd megválik még.“
„De én nemcsak ember, hanem orvos is vagyok s 

e tulajdonságban engednem kellett ma este madame 
Palmer sürgős hívásának s ismét abba a házba kellett 
lépnem, mely számomra annyi szépet és szomorút rejt 
magában.“

„Mikor volt az, ha szabad kérdeznem ?“
..Kilencz óra lehetett.“
„S most elmúlt éjfél, alig fél órája hogy nálam 

vagy, tehát nem egyenes utón jöttél onnan ide."
„Az egyenes utón, de azért nincs szükséged olyan 

aggodalmasan nézned rám, mert biztosíthatlak, hogy < 
madame Palmer roszulléte oly csekély volt, hogy csak 
kevés pillanatra foglalkoztatott.“

„Hm." mondá a báró, mialatt eldobta szivarét, 
mely talán kialudt, „úgy azután famíliánál voltál ?“ 

„tuen, azután famíliánál voltam.“
„Két és félóra hosszáig ?“
„Annyi lehetett, nem tudom pontosan, mert van­

nak viszonyok, melyekben nem számítunk órákat.“
„ Ah, akkor csak azt szeretném kérdezni,“ jegyezte 

meg Werk heim lassan felállva. „Szabad tán megtudnom, 
mi volt e hosszú párbeszéd tartalma > -— Mindenesetre 
nem orvosi consultatió ?“

„Nem. hanem Camilla kisasszony mélyen megin­
dulva kért tőlem bocsánatot, hogy velem űzte ezt a ha­
mis játékot. Ezt a megbánás valamennyi jelével tette, 
igen. forró könnyek között, röviden oly módon, mi a leg­
mélyebben meghatott.“

„S azt éjjel tiz és tizenkét óra közt tette,“ mondá 
a báró a maga részéről is komoly hangon. „Illőbb időt 
választhatott volna ehhez — nos s milyen volt a vége 
ennek a különös párbeszédnek.“

„Azért jöttem ide, hogy közöljem veled s aztán 
magad határozod meg, vájjon mint barátok váljunk-e 
el egymástól.“

A báró gyors sétát tett a szobában, aztán köze­
lebb lépett a fiatal orvoshoz s nagy izgatottsággal 
kérdezte tőle: „Te is hasonlókép hamis játékot űztél 
velem ?"

„Én kevésbbé, mint a sajátságos viszonyok, me­
lyekbe bonyolítottál. De szeretnélek megkímélni ama 
párbeszéd részleteitől.“

„Jobb is'.“ kiáltott a másik hevesen, „nincs is rá 
szükség — de légy oly jó és meuts meg ettől a rettene­
tes kétségtől.“

„ Vájjon neked tetsző módon tehetem-e. nem tudom, 
mert nyíltan meg kell neked vallanom, hogy midőn 
Camilla kisasszony e neked szóló levelet átadta nekem, 
itt kivette azt, „keblemre borult s omló könyek között
------biztosított szerelméről!“

Werkheim báró nagyon elsápadt erre, keze resz­
ketett, midőn átvette a levelet, nem hogy mindjárt elol­
vassa. hanem hogy maga mellé tegye az asztalra, mire 
kissé zavart vonásokkal mondá: „Sajnos, oly igaznak,

nyíltnak és becsületesnek ismerlek, hogy nincs okom 
kételkedni szavaidban, szintúgy meg vagyok győződve 
arról is, hogy most nem volnál képes hamis játékot
űzni velem.------ Engedd meg tehát, hogy e levelet a
lehető nyugalommal olvassam el.“

Minthogy egyidejűleg valami formaszerü meghaj­
tást tett. úgy nem maradt egyéb hátra a másiknak, 
mint hogy ezt hasonló módon viszonozza és elhagyja a 
házat.

Két nappal azután Düring levelet kapott barát­
jától, melyben ezeket olvasá: „Fáradságomba került 
visszanyerni higgadtságomat s ez is csak azután történt 
miután Camilla, hasonlókép nehány könycsepp közt, 
igazolta előttem szavaidnak igaz voltát, miben egyéb­
iránt nem is kételkedtem, mert már első látogatásod 
után bevallotta nekem, mily mély benyomást tett sze­
mélyiséged ő reá.

Ehhez képest elvesztettem „hamis játék“-omat s 
hogy nyereséged mellett még extra is kifizesselek, kül­
döm neked a mellékelt cartonban azt a bizonyos értékes 
ind sált, jó alkalmazást remélve s maradok, pár évre 
utazni szándékozva, mindennek daczára őszinte és hű 
barátod Richard.“

* * *

fsak az a hozzátenni valónk van még, hogy pár 
hónapig csodálkoztak ama eseményen a városban, de 
csakhamar teljesen megfoghatónak találták azt, hogy a 
hires énekesnő a fiatal orvosnak nyújtotta kezét, aki. 
amint hitelesen tudva volt, drága anyjának életét már 
több Ízben megmentette tudománya által.

Akkor nézlek

kkor nézlek, mikor nem is sejted, 
Akkor rablom én meg arczodat ;

De ha olykor reám téved szemed 
S tetten értél...— úgy fáj e tudat.

Szégyellem magam, mint bohó gyermek,
Mely kapkod az égre csillagért------

Nem vádolsz — és mégis oh én félek.... 
Sújtva vagyok, mint kit búbaj ért!

Ne nézz hát rám, ne emeld rám szemed!
Nem vagyok — ne gondolj rólam mást. 

Nincsen vágyam... óh hisz’ nem is lehet: — 
Csak én téged lássa’ak folyvást.

Örsi Géza,
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Levelek egy szép lányhoz.
XIX.

................már ez. 20. 187 • • •

Gr... faluban voltam nehány napig, azért nem 
írtam a kijelölt időben.

Tudja-e, édes Evelin, mit tesz falun lenni ? 
Alig hiszem, hisz ön még soha se mozdult ki ama 
nagy város falai közöl. Hallja tehát. Gondolja el, 
hogy sokáig, nagyon sokáig büzhödt levegőjű fa­
lakközé volt zárva, hova se napfény, se virágillat, 
se madárdal soha be nem hatott; e börtönből az­
tán hirtelen kiszabadul s ellepi a ragyogó sugár- 
őzön, elhódítja a virágok illatárja, édes álmadozás- 
ban ringatja a madarak zenéje, úgy érzi magát, 
mintha ismét ama boldog gyermekkor tündérlige­
tein szaladgálna, melyen évekkel ezelőtt (bocsá­
nat, ezt magamra értem, mert hisz ön még most is 
gyermek) csapongóit vigan, gondtalanul, boldo­
gan... Lelke megittasul arég nem élvezett balzsamos 
légtől, körötte és szivében minden ragyog, moso­
lyog stb. stb. llyeténformán éreztem én magamat 
e pár nap alatt sigy is érzem, valahányszor falura 
megyek. A világ alakoskodó önzése, hideg feszes­
sége, aljas önérdekei elmosódnak az ember szemei 
elöl; őszinteség, előzékenység, szives nyájasság 
ölelik körül s azt hiszi pillanatra, hogy talán nem 
is oly csúnyák az emberek, mint addig hitte vagy 
talán Ítélete igaztalan s elhamarkodott volt. b a 
lányokat látná ön, édes Evelin! Minő őszinték, 
minő kedvesen természetesek, minő gondos házi 
gazdasszonykák, minő szives vendéglátók, szóval: 
minő méltók az önök.... csodálatara! Higye meg, 
ha hatalmamban volna, minden fiatal embert falura 
vagy efféle kisebb városkába küldenek nősülni s 
első magam volnék... Ott mindent megtalál az 
ember, amit csak egy kis feleségtől kívánni lehet
s amit önök legnagyobb részénél hiába keresünk....

Nem is csodálom, ha aztán úgy elröpitik a 
g... —i lányokat, h. gy alig érkeznek megnőni.

Fájdalommal tapasztaltam azonban ez egy­
szer, hogy a nagyvárosi mesalliance itt is kezd 
lábrakapni. A többi közt egy gazdag családot is 
merek ott, kinek két leánya van; egyik két éve,

hogy férjhez ment s a másik jegyes. Ismertem 
mindkettőt mint leányt s most ismerem őket mint 
feleséget s jegyest; egyik egy törvényszéki biró 
neje, a másik egy főmérnök jegyese, tehát a vök 
társadalmi állása ellen semmi kifogás, sőt nemcsak 
kifogás nincs, de merem állítani, hogy éppen ez 
állások képezik a szülök ámbiczióját s legföképen 
ezek voltak a mesalliance kapcsai.

Tudja-e, hogy jöttek létre e mesallianceok ? 
Mikor a lányok felnőttek, a papa szélnek 
eresztette a lányok hozományát, mely egyenkint 
készpénzben 60 ezer forint. Persze tömegesen jöt­
tek a háztüznézök, kik csakhamar meg is sze­
rették a lányokat s mint kérők léptek fel. A vá­
lasztás megtörtént s az egyik ma elégedetlen , 
búskomor asszony, a másik meg szerelemnélküli 
jegyes, bár az előbbi a világgal az ellenkezőt 
akarja elhitetni s az utóbbi boldognak mutatja s 
képzeli magát.

Szegény teremtések! Ha látná, édes Evelin, 
ama negélyezett boldogságot, mely minden moz­
dulatából s minden szavából kirí az asszonynak 
s ha látná a jegyest, kinek egész viseletéből kitű­
nik leendő férje iránti teljes érzéstelensége: nem 
hiszem hogy nem szánná őket. Az asszony (most 
17 éves) merengő, nyugtalan, (többnyire szüleinél 
tartózkodik) csupa megbánás és vágy azután, 
amit még eddig szive nem kapott, de amit most 
már megkövetel: egy szerető, rokonlélek után. 
Most már vágyhat! Szent kötelékek tartják fogva 
s más sorsa nincs, mint el vérzeni. Pedig elvérzeni 
örök sóvárgásban, nem is egyedül, hanem a rideg 
megszokottság kényszerűségének vaspánezéla 
alatt, máshoz kötve, kiben mindent latunk, csak a 
szeretett és szerető lényt nem: borzasztó állapot 
lehet! Én, mint tudja, szintén örök sóvárgásban 
élek elolthatatlan vágygyal és szenvedéllyel egy 
lény után, ki sohasem lesz az enyém: s mellette 
mégis boldognak mondom magamat, mert legalább 
szabad reményemnek lennie; de neki ez sincs, 
ez sincs !

A jegyes annyira érdeklődik vőlegénye iránt, 
hogy soha eszébe se jut s ha valaki vagy mamája 
említi vagy mond róla valamit, oly közönyösen
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hallgatja mint egynémely jelennemlevö
jogász.......a római jog tárgyalását. No de a mama
annál többször említi leánya boldogságát sa vőle­
gény távolléte fölötti keservét s a menyasszony 
végre is kénytelen úgy tenni, mintha maga is eb­
ben a hiedelemben volna. így teszi boldoggá a 
szülök egy része mainap leányait.

Ajánlom figyelmébe, nehogy önök is igy 
járjanak.

Elemér szívügyeiről a legjobb akarattal sem 
irhatok önnek, mert alig van mit. Mióta csalódott, 
keveset ad a növilágra, különösen azokra, kik 
hiszik, hogy van okuk a hiú affektálásra. Sze­
mei előtt szétfoszlott a nyrobus, melybe ezelőtt a 
hölgyeket öltöztető; most csak testet lát. Azt 
tartja, van szép leány elég (ami egyesek hiúságá­
nak ugyan nem valami hízelgő) s majd akad neki 
is: arról, hogy többé utánuk járjon, szó sincs; nem 
érdemesek reá ... Es ebben tökéletes igaza van.

HÍREK
az irodalom, művészet és közművelődés teréről.

Előfizetési felhívás. Az 1878-dik évi deczember 
hó 10-dik és következő napjain Budapesten tartott 
V. [Színi sz-Congressus Naplója ára mely Kecskószky 
Ödön országgyűlési gyorsíró jegyzetei után megjelenik 
egy kötetben, és tartalmazni fogja nemcsak a szónokok 
beszédét egész terjedelemben, hanem minden — a eon- 
gressus elé terjesztett — jelentés, javaslat és indítvány 
teljes szövegét is.

Midőn a magyar szinészegyesület központi igaz­
gató-tanácsa e napló kiadását elhatározta, mindenek­
előtt a congressuson nyilvánult közóhajtást tartotta 
szemei előtt, de maga is meg volt arról győződve, hogy 
a közelebbi congressus érdekes mozzanatairól nemcsak 
a színészet tagjai, hanem a közönség is ezen az utón 
nyerhet leghitelesebb értesítést.

A 10—12 Íves kiállítása 500 példányban, körül­
belül 250—300frtot (500 példányon felül minden további 
100 iv 2 frtot) vesz igénybe. Hogy ezen összeggel az 
egyesület pénztárát ne terheljük, legczélszerűbbnek 
láttuk a kiadását előfizetés utján eszközölni, remélvén, 
hogy a kongressusi tagok — kik működésűk hiteles 
rajzát óhajtották bírni, — valamint a színigazgató urak 
nemcsak maguk fognak előfizetni, hanem — legközelebb 
érdeklett — pályatársaik, sőt a sziniigypártoló közön­
ség körében is gyűjtenek annyi előfizetőt, amennyi a 
költségeket fedezi.

Egy példány előfizetési ára egy forint.
Az előfizetési összeg Együd István pénztárnok 

úrhoz, (a népszínháznál) legfölebb jövő 1879. évi január 
15-dikéig okvetlenül beküldendő, annyival inkább, mert

a „Napló“ az nap adatik sajtó alá, és csak annyi pél­
dányban fog nyomatni, a hány előfizető lesz.

A — nyilvános számadás utján igazolandó — ki­
állítási költségek fedezése után fen maradó összeg — 
amely hogy jelentékeny legyen, csak az előfizetőket 
gyűjtők buzgalmától függ, a nyugdíjalaphoz fog 
csatol tatni.

A Napló, ha 1879-dik évi január lfi-dikán sajtó 
alá adathatik, legfölebb jövő évi február közepén meg­
jelenik.

Minden 10 előfizető után egy tiszteletpéldány 
adatik.

Teljes bizalommal teszszük le az V-dik szinész- 
congressus naplójának sorsát a magyar színészet kezeibe, 
s hiszszük, hogy az, ezen érdekes mű előfizetésénél tö­
megesen fog csoportosulni.

Kelt am. színész-egyesület központi igazgató-ta­
nácsának 1878-dik évi deczember 28-dikán Budapesten 
tartott üléséből.

Kovács iStván s. k. h. jegyzőkönyv-vezető. Feleki 
Miklós s. k., alelnök.

— Felhívás! Midőn a mostoha viszonyok s a köz- 
jótékonyság sokoldalú igénybevétele daczára kérelmet 
bátorkodunk intézni a nagytekiutetü magyar közönség­
hez, azon tudat buzdít bennünket, miszerint a magyar 
nemzet még sohasem tagadta meg segélyét s pártfogá­
sát oly intézményektől, melyek hazafias és közművelő­
dési czélokért buzgólkodnak.

Két éve. hogy Bécsben, a külföld egyik leghíre­
sebb egyetemén, a magyar nemzetiségű tanuló ifjak 
egyesületet alapítottak. A fő indok, mely tömörülésre 
készleté az akadémiai magyar ifjúságot, azon fájdalmas 
tapasztalat vala. miszerint a magyar korona országai­
ból vről-évre Becsbe sei esrlő, az ezeret meghaladó s 
felében magyarajka tanuló ifjak nagy szám i egy 
a hazafias lelkületet megőrző inenhely hiányában ön­
kény telenül is, de jobbadán agitatió folytán besodortat - 
váll az itt fen álló számos, nemsetiségi czélu és jellegű 
akadémiai egyesület ténykedés! körébe, a hasától el- 
idegenülve vagy hazafiatlan eszmék szolgálatába lépett 
vagy legalább a haza ügye iránt való közönyösség által 
megmételyezve tért vissza szülőhelyére. Jogosan fájlal­
ták a hazai körük is a tanuló ifjúságnak különösen Bécsbe 
való tömeges kivándorlását és mi bátran kimondhatjuk. 
hogy ily körülmények közepette egy akadémiai magyar 
kör létesítése Bécsben nem csupán üdvös és czélszerii, 
de elodázliatlan szükség és kötelesség volt.

Megalakult tehát a „bécsi akadémiai magyar ol­
vasó- és társaskör“, hogy zászlaja alatt egyesítse az 
egyetem, műegyetem és az akadémiák magyar ifjait és 
azokat, kik magokat magyaroknak vallják, megalakult 
hogy megőrizze híven a hazafias érzületet, hogy emelje 
a nemzeti öntudatot, hogy művelje a tagokat minden 
irányban, de mindig és mindenütt magyar szellemben. 
Ez volt körünk törekvése eddig, ez lesz programnak 
ezután is.

De a szép czélu kör méltó fentartása és hatályos 
működése anyagi áldozatokkal van egybekötve és bár
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kétszáz tagja van már egyesületünknek, a tagsági dijak­
ból befolyó pár száz forint csupán rövid időre biztosítja 
annak fennállását. Alázatos kérelmet intézünk ennélfog­
va a hazai körökhöz, kegyeskedjenek pénzzel, könyv­
adományokkal vagy bármily czélszerimek Ígérkező mó­
don ügyünket gyámolitani és nagybecsű pártfogásuk 
által körünk fennállását lehetővé tenni.

Bizton reméljük, hogy hol kevésbé jelentékeny 
nemzetiségek, magokévá téve fiaik helybeli akadémiai 
egyesületeinek ügyét, dús gyámolitásban részesítik eze­
ket, a magyar nemzet sem vonandja meg tőlünk áldozat­
kész hazafias részvétét.

Becsben, 1879. január havában.
A Bécsi akad. Magyar Olvasó- és Társaskör 

nevében (I.Teinfaltstra se 6.) Gróf Károlyi László, elnök 
Pintér Gyula, alelnök. Mátray Miksa, főjegyző. Ajtai 
Ödön, biz. tag.

— Kompolthy Tivadar előfizetést hirdetett 
„Képek a tengerész életből■* eziin alatt kiadandó mü­
vére, — irja egyik tekintélyes munkatársunk és előfize­
tőnk — még a múlt év elején. Én is előfizettem — nem 
találná-e a t. szerkesztőség helyénvalónak, megkérdez­
ni K. T. urat: vájjon a tengerbe vesztek-e az Ígért ké­
pek? vagy mikor fognak megjelenni?

Helyi tárogató.
j Sarváry Fereuez | a deb. kir. törvényszék el­

nöke s kir. tanácsos nincs többé. A vonatkozó családi 
gyászjelentés igy szól: Özvegy Sárváry Ferenczné 
született Németujfalui Simonffy Jozefa, gyermekei Lő- 
rincz, továbbá Izabella és Róza, mélyen keseredett 
szívvel tudatják áldott emlékű jó férje, illetve páratlan 
jóságu édesatyuk királyi tanácsos és debreczeni kir. 
törvényszéki elnök Sárváry Ferenc/, urnák folyó 
1879-dik évi január b-kán délután 8 órakor, harmad- 
fél hónapi súlyos betegeskedés után, 71-ik évében tör­
tént csendes ki múltát.

A boldogultnak földi részei folyó hó 9-kén délután 
2';,, órakor a helv. hitv. szertartása szerint elébb a 
czegléd-utczai 2571. sz. alatti házunknál, majd a nagy­
templomban megtartandó gyászszertartás után a czeg­
léd-utczai sirkertbe fognak nyugalomra tétetni.

Mely végtisztességtételre a boldogultnak rokonai 
a kir. törvényszék tagjai, az ügyvédi kar, továbbá ba­
rátai, ösmerősei s a t. közönség ezennel meghivatnak.

Debreczen, 1879. január 7.
E jeles férfin földi maradványait tegnap d. u. ! „ 

3 órakor temettük. Temetése egyszerű s mégis impozáns 
volt. A gyászravatal mellett a főiskolai énekkar gyász­
dalokat zengett és körülötte Debreczen összes társa­
dalma képviselve volt. Ez bizonyítja leginkább azon 
átalános tiszteletet, melyben az elhunyt állott. A ko­
porsó körül a gyászoló családon kívül ott láttuk 
Simonffy Imre polgármester kir. tanácsost, a megyei, 
városi és törvényszéki tisztikart, testületek, egyletek, 
intézetek képviselőit, Huzly prépost kanonokai, báró

Coburg tábornokot, gróf Csáky Kálmán honvéd lovas 
alezredest, Recsey honv. őrnagyot, a közös és a honvéd­
ségi hadsereg számos tagjait teljes díszben, Halmágyi 
Lipót kir. tanácsost, az ügyvédi kart, a sajtó, bankok 
s keresk. kamara képviselőit, számos hölgyeket sat. sat. 
A koporsó körül városi huszárság képezett diszörséget. 
A gyászmenet a halottas háztól a harangok zúgása 
között indult a ref. főtemplomba, hol nt. K. Tóth Mihály 
mondott egy, az elhunyt ritka polgári érdemeit, erényeit 
méltányló s egyszersmind gyászbeszédet. A főtemplom­
ból a czegléd utczai temetőbe szállították az elhunyt 
földi részeit, hol örök nyugalomra helyeztettek. A béke 
szelíd angyala őrizze az elhunyt csöndes álmait! Emléke 
köztünk marad lelkesítő példának.

Értesítés. A helybeli „nőtlen urak“ s a cs. kir. 
hadsereg és a m. kir. honvédség itt állomásozó nőtlen 
tisztei által a „Korona“ vendéglő termeiben rendezendő 
zártkörű harmadik társas-estély folyó 1879 évi 
január hó 17 napján pénteken fog megtartatni ; tiszte­
lettel a rendezőség. Kezdete 8 órakor.

Színházi hír. Folyamatban levő országos vásá­
runk látogatóinak is alkalom nyujtatik. hogy színi éva­
dunk jeles három újdonságát élvezhessék. E czélból 
adatik holnap azaz szombaton : A kor ne vilii haran­
gok. Lecoeq világhírű operetteje; vasárnap : Piros 
bugyelláris, Üsepregi kitűnő és legújabb, nálunk is 
két ízben nagy sikerrel adott eredeti magyar népszín­
műve; továbbá hétfőn: Egy huszár kápl ár Pécs­
ben (Ihr Korporal). Reméljük, hogy mind három na­
pon zsúfolásig fog megtelni a ház.

A bécsi Akad. Magyar olvasó- és társaskör. 
(I., Teinfaltstrasse ti.) Lapunk szerkesztőségéhez a kö­
vetkező levelet intézte. „Becs 1879. jan. 1-én. Tekinte­
tes szerkesztős laptulajdonos ur! Ama nagybecsű s 
hathatós pártfogás, melyben a közjó és művelődés buzgó 
bajnoka: a magyar sajtó egyletünket mindeddig része­
sítő, elmulaszthatlan kötelességünkké teszi, hogy hálá­
val emlékezzünk meg azon kegyes jóakaratról, melylyel 
Uraságtok körünk részére a „Délibáb“ egy példányát 
díjtalanul átengedte.’

Fogadja tehát Uraságtok legmelegebb köszöne­
tül! két és biztosításunkat, hogy a ..bécsi akad. magy. 
olvasó- és társaskör“ évkönyvei örök hálával fognak 
tanúskodni azon nagybecsű gyámolitásról, melylyel l ra- 
ságtok hazafias czélokért bár szerény eszsközökkel, de 
megtörhetlen erélylyel buzgolkodó körünket lekötelezte.

Uraságtok kegyes segédkezését körünknek to­
vábbra is kikérve, hazafias tisztelettel vagyunk a „bé­
csi akad. magyar olvasó- és társaskör bizottsága: Gróf 
Károlyi László, elnök. Mátray Miksa, szig. 
orvos, főjegyző.

Mi részünkről szívből kívánjuk, hogy a föntemlitett 
kör nemzetiségünk javára és dicsőségére hasson, gya­
rapodjék és virágozzék! Megemlítjük ezúttal hogy a 
körben irodalmi, zene- és-franczia klub is alakult, me­
lyek működésüket már megkezdték.

Helyreigazítás a „Délibáb“ 53-ik számában

.
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Illyés Bálinttól megjelent költeményben eme sajtó hi­
bát: „Élet terhétől megrakottan* ekként javítjuk ki: 
„Édes terhétől megrakottan.“

Személyi hir. Lapunk szerkesztő kiadója gróf 
Csáky Alfons, már nehány nap óta és jelenleg is, Kas­
sán időz családi ügyekben.

A jogászsegélyzö-egylet bálja ma este tai tá­
tik meg a tánczteremé átalakított színházban. E bál 
évadunk legfényesebje lesz. Számos vidéki fogja be- 
népesitni.

— A házasítok czimű jeles vígjátékét Bérezik 
Árpádnak adták tegnap színpadunkon, melyben Mán- 
doky (Ambró) szerepének helyes fölfogása és keresztül 
vitele által ismét igen előnyösen mutatta be magát. 
Törökné (Elekesnél és Lászyné (Teréz) egymással ve­
télkedtek nemcsak a cselszövésben, hanem művészetük 
ragyogtatásában is, a mire különben elég bő terük nyílt. 
Szathmáry Árpád páratlan humorral adta a vén papucs- 
hős doktort, ki Mándokyban véli föltalálni házas boldog­
ságának különben csak képzeletben létező rémét, azaz 
imádott nejének Gyula nevű leánykori udvarlóját. Némi 
kis eröltetettség leszámításával Traversz is megállta 
helyét. Mészáros Ilka szavalása helyenkint, kivált hol 
hosszabb mondókája volt — kissé monotonul hangzott.
Az összelöadásra el lehet mondani, hogy az kitünően 
sikerült és a közönség pompásan mulatott.

A deb. iparos ifjúság önképzü és betegsegély- 
zö egylete múlt vasárnap, azaz jan. 5-én tartotta meg 
tisztújító közgyűlését. Miután elnök tiszttársai nevében , 
is leköszönt, következett a tisztujitás a következő ered- z 
ménynyel: Elnök lett Stiber János (múlt évi) egyhan­
gúlag, I. alel nők lett Lórincsák László egyhangúlag, 
pénztárnok lett Gróf Sándor (mult évi) egyhangúlag, 
titkár lett Grünvald József egyhangúlag, 11. alelnök 
lett Móricz Bertalan (múlt évi) 35 szavazattal, jegyző 
lett Veréb Lajos 31 szav., gazda lett Zavilla Gyula 38 
szav.. könyvtárnok lett Veszelovszky Antal egyhangú­
lag. - Választmányi tagok lettek önállókból mint ala­
pitó s pártoló tagok : Huber József, L. Nagy Bálint, 
Kiszel István. Győry János, Juhász József és Varga 
Lajos. Rendes tagokból: Szuhy Vincze, Debreczeni Jó­
zsef, Móricz József, Hegedűs János, Berge Gábor, 
Hegedűs Károly. Wibyrál János, Szilvay József, Antal 
Vincze, Geszty Kálmán, Kis István, Faragó István, 
Tokody Károly és Rásztóczky László. — Póttagok let­
tek : Lórinczi Ferencz, Nagy András, Mánk Imre, Szőke 
Sándor, Barta Mihály és Barta János. — Kelt Debre- 
czen, 1879. január 8-kán. Az u j választmány ne­
vében Stiber János.

A clebr. irodalmi és művészeti kör iv- 
tartóit, vagyis azon t. hölgyeket és urakat, kik a 
kör szervező bizottságától tagok gyűjtésére aláírási 
iveket elfogadni szívesek voltak, — ezennel tisz­
telettel felkérjük, hogy ezen iveket — melyeket 
már f. évi január 1-ig vagy a főiskolai könyvtárban

Laptulajdonosok : Gróf CSÁK

vagy lapunk szerkesztő-kiadó hivatalánál (Debre- 
ezen, Varga utcza 3256) kellett volna átadni, most 
már e két czim valamelyikére mulhatlanul bekül­
deni kegyeskedjenek, hogy a szervező bizottság 
az aláírás eredménye felöl kellőleg tájékozva lévén 
a szükséges további lépéseket a kör érdekében 
mielőbb megtehesse.

— A népszerű előadás, melyj főtanodánkon 
Géresi Kálmán tanár által mai lett volna megtar­
tandó, a jogászsegélyzö egyletnek ugyancsak mai 
bálja miatt elnapol tátik péntekhez egy hétre. Akkor 
majd a telephon, mikroplion és phonograph is be fog­
nak mulattatni: E közleményt Békési Gyula, a főiskolai 
főgymnasium igazgatójának megkeresérére hozzuk a t. 
közönség tudomására.

A debreczeni polgári-kör könyvtára gyarapítá­
sára folyó 1879-dik évi január 18 kán a „Korona“ vendég­
lőben tartandó zártkörű tánczvigalmat rendez. Belépti-jegy 
személyenkint 1 írt. Kezdete 8 órakor. Belépti-jegyek e 
meghívó előmutatása mellett válthatók a kör pénztárnoka 
Szabó József urnái, Tóth Gyula városház alatti vaskeres­
kedésében, a kör helyiségében és estve a pénztárnál. Felül- 
fizetések szívesen fogadtatnak.

— Eljegyzés. A „ Debreczen" belmunkatársa 
Grün w a 1 d József szombaton jegyezte el Miskolczon 
Deutsch Péter otta i kereskedő leányát Jeanette k. a- 
Áldás a tiszta szerelemből kötött frigyre.

— Egy figyelmes kalefektor. Javában folyik 
tegnap d. e. a v. biz. közgyűlés. Egyszerre kinyik az 
ajtó s belép rajta egy surezos atyafi ünnepélyes ábrá- 
zattal, prófétái ihlettséggel terjeszti szét kezeit a lég­
ben, aztán fejével megelégedett bólintgatva ismét el­
tűnik. E mysticus jelenet sokakat meglepett, azonban 
a meglepetés csakhamar átalános megelégedéssé válto­
zott, midőn kisült, hogy a közgyűlés e titokzatos em­
bere a kalefaktor volt — ki meggyőződést szerzendó 
arról,vájjon a város atyái nem fáznak e meg — tapo­
gatta meg a szoba levegőjét.

— Lapunk t. olvasóit, illetőleg mindazokat, 
kik a „Délibáb“-ra előfizetni szándékoznak, ezen­
nel és újból fölkérjük, kogy előfizetéseiket mi­
előbb tegyék meg, mert fölös számú példányokat 
nyomatni nem fogunk. A „Délibáb“ előfizetési ára 
egy évre ti torint, félévre 3 forint, három hónapra 
1 forint 50 kr.

TARTALOM: 1. A lemondás dalaiból, (költ.) 
Dengi János. 2. A végzetes paripa. (Elbeszélés.) Irta: 
Vértesi Arnold. 3. Zsutai János költeményei. Igmándi 
József. 4. Néró király, (költ.) Rudnyánszky Gyula. 5. 
Egy barátom naplójából. —y —f. 6. Hamis játék. Irta: 
Hackländer F. W. ford. Aradi J. 7. Akkor nézlek.... 
(költ.) Örsi Géza. 8. Tárcza: Levelek egy szép leány­
hoz. 9. Hírek az irodalom, művészet és közművelődés 
teréről. 10. Helyi tárogató.

BORÍTÉK: Heti naptár. Saktalány.Számrejt­
vény. A helyesen megfejtők nevei. Vegyes. Hirdetés.

Y ALFONS es DENGI JÁNOS.
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felelős szerkesztő és kiadó:

Gróf CSÁKI ALFONS.

Vl '

Megyeien minden pénteken.

ELŐFIZETÉSI ÁR:
Egész évre ................................................ ...... frt.
Félévre..................................................... 3 frt
Negyed évre................................................ 1 ^rt- 50

A lapot érdeklő mindennemű közlemények a szerkesztőhöz küldendők.

Szerkesztői iroda és kiadó-hivatal: Varga-utcza 2256.

Hirdetéseket lapunk számára elfogad HAASENSTEIN és VOGLIR hirdetési irodája Budapesten és Bécsien, valamint
GOLDBERGER V. Budapesten és kiadóhivatalunk.

ÜEBRECZEN,
nyomatott a város könyvnyomdájában. 

1879.



HETI K APT iE,
Január.

Havi és heti 
nap Katholikus naptár Protestáns naptár Görög-orosz naptár Izraeliták naptára

i
nr.».*» 

kél nyug. 
o. p. o. p.

HOX.I»
kel nyög- ó. p. o. p í

11 Szomb.
12 Vasár.
13 Hétfő
14 Kedd
15 Szerda
16 Csütör.
17 Péntek

Hygin
Krnö püspök 
Veronika. Vidor 
Bódog hitv. 
Remete Pál 
Marczel, Géza 
Remete Antal

Tilda
Jámbor
Vidorka
Mór
Rém. Pál
Győző
Remete A.

30 Anizia
31 A 30 Melania

1 Január 1879
2 Szilveszter
3 .Malachias
4 70 tanítvány
5 Theopompt

16 Sab Vajehi
17 Ezekiel
18!
29
20
21
22 Gida

7 52 !4 18
7 52 4 19 
7 51 4 20 
7 51 4 21 
7 51 4 22 
7 51 4 23 
7 5014 24

952' 346
133 5 0 
228 6 1| 
333 654 
445' 743 
6 3 821 
720 50 8

SAKTALÁNY.
(Lóugrás szerént megfejtendő.)

Spuller Jánostól.
sze tak Es szi jóng ve él egy

ö Keb tél let Bol si tesz ta
két vem va tét bus ütt Ra led
én e. ben gem re el folt rom
szál. re szén te volt tét lek, te
lem 1 rom gém dog Folt ba sze Mert
is ö És él ve a Ez hív

bus volt en VO 1 ál sze volt bu
szí ba csak té ne dog met Ve
ho tyolt ma mig mely nők zsás tott

Hisz El kém bol dal dé volt ár
ba Srád em Fá ró let volt ja
sir vem me ve va ho im A
Ti nőit r\ im rá in szi e
te des SZÍV is je szén va zád

tok lék tok Mig ved Az bá Nem

SZÁMREJTVÉNY.
Vilmától. í

1, 2, 8, 12, 11, 15, 3, 9. E nélkül az ember élte,
Rideg, kopár nincs reménye • > 

18, 1, 24, 23. Nem is édes, ha nem lopjuk, ;
Mégis jobb, ha csak úgy ;

kapjuk! — :
6, 7, 20. 4, 29, 15, 24, 9. Minden szív ez után sóhajt, 

Mást, az én lelkem sem óhajt. < 
13, 24, 15, 14, 4. Nincs ember, ki ezt ne tegye, s 

Bár különböző rendszerbe, s 
23, 17, 12, 6, 29, 16, 7, Király! vezényel, parancsol. > 

Egy intés, mind neki hódol. > 
28, 27, 17. Neve sok szép csinos hölgynek > 

16, 22, 15,17, 9, 10. Használják szerelmi czimnek > 
9, 17, 15, 24, 25. Ha a bánat ott lejárna!!

Mint a hogy a nóta mondja. / 
21, 14, 9, 5, 27, 27, 16, Az egész élet ebből áll.

21, 20, 12, 22, 6. 18, 19. Hadfi ha áthágta halál!
1 - 20-ig. Hej rá illik ez most sokra

Ebbe, a czudar világba! — '

A „Délibáb“ 52-ik számában közlött sak-talány 
érteménye a következő:

Jobb volna tán pihenni lenn 
Álmodni mély, nagy álmokat,
Pihenni lenn, nyugodni lenn 
Bólingató hüs fák alatt,
És végtelen álom között,
Mindent mindent, felejteni 
Mint mosolyogva élni és 
Titkon könnyüket ejteni!

A számrejtvény pedig: „Magyarország nem volt, 
hanem lesz.

Helyesen a következő t. előfizetőink fejtették meg: 
Gróf Csáky István, Gróf Csáky Natalie, Váradi Ilon, 
Vecsey Margit, Némethy Jolán, Buday Vilma, Sárossy 
Janka, Fekete Róza, Kis Albert, Hevessy Ernő, Várkövi 
Irén, Erdélyi Gyula. Szirmay Jolán, Kádas István, Pap 
György, Tóth Ferencz, Sóma Emma, Havassy Judith 
Nagy Imre, Farkas Guszti, Gróf Csáky Adorján 
Knol Jozsefa, Teressy Szerafin, Wolf Mariska, Pécliy 
Katicza.

Vegyes.

Török szultánok. A jelenkorig következő szultá­
nok uralkodtak. I. Ozmán (1299—1326 ), Urchan 1326 
—1359.), I. Murad (1359—1389), I. Bajezid (1389-1402),
I. Mohammed (1403—1421), II. Murad (1421 — 1451), H. 
Mohammed 1451—1481), II. Bajezid 1481 — 1512), I. 
Szelim (1512 — 1520). I. Szulejman (1520-1566), II. Sze- 
lim (1566 —1574), III. Murad (1574 — 1595), III. Moham­
med (1595-1603). I. Ahmed (1603-1617), I. Musztafä 
(1617—1618 és 1622-1623). II. Ozmán (1618—1622), 
IV. Murad (1623—1640), I. Ibrahim (1640—1648), IV. 
Mohammed (1648—1687), II. Szulejman (1687—1691).
II. Achmed (1691 -1695), II. Musztafa (1695—1703),III. 
Achmed (1703-1730), 1. Mahmud (1730—1754), III. 
Ozmán (1754—1757), III. Musztafa (1757-1774), I. 
Abd-ul Hamid (1774-1789), III. Szelim (1789 -1807),
IV. Musztafa (1807-1808), II. Mahmud (1808—1839), 
Abd-ul Medzsid (1839—1861), Abd-ul Aziz (1861 — 1876),
V. Murad (1876), II. Abd-ul Hamid (1876—).



Sajátságos véletlen. Egy felköszöntö alkalmával, < részesittetnek férjeik által, s nem ritkán ép ölj éles 
melyet az ismert liorvát iró és zágrábi városi-tanácsos nyelvűén tudnak rajtok uralkodni, mint a nyugat bár- 
Gjuró Dezelic az 53-ik sorgyalogezred tisztikarának < mely nője.
adott lakománál mondott, a következő historicus tényt \ Egy chiuai nevellának hősnője mint jól nevelt no 
beszélte el: „A 15-ik században történt, hogy a zágrábi < rajzoltatik, ki kitűnő verseket csinál, idézi Confuciust, 
káptalan egy Philippovic nevű kanonoka, az akkortájt és általában nem tételezhető fel, hogy ily jellemen, puszta 
szüntelenül dühöngő horvát-török harezok egyikében s képzelmek. — De különben is minden chinai leány, ki- 
a muzulmánok fogságába esett, A törökök nagyon ma- \ nek szülei jó viszonyok között élnek, tanul írni és Ol­
gas válságdijat követeltek érte, mit a zágrábi káptalan vasai, noha sokan megelégednek azzal, ha ueliáin száz 
vagy nem birt, vagy nem akart kifizetni, elég a dolog- = szót olvasni és Írni tudnak. Tanulnak kitünően hímezni 
hoz. hogy Philippovic nem lön szabadon bocsátva, mi- és a csecsebecse, mely minden chinai mellén czifraságul 
nek következtében, hogy életét megmentse, az Izlamhoz lóg, nagyobbrészt neje, leánya vagy testvérének mine, 
tért Mehemed Bég Philippovic nevet vett fel és miután A chinai hölgyek majdnem mindennap meglátogat -
az akkori szokás szerint pap létére a fegyverforgatás. ; jak egymást és némely ünnepnapokon a templomok zsu- 
ban és hadviselésben is kitűnő jártassággal birt, a jani- j folásig megtelnek az „aranylihomokkal.“ Rokonaik ked- 
csárok közé lépett. A volt kanonokból a legfanatikusabb l véért kisebb társaságot adnak, melyeknél aztán ked- 
ozmanli lett, és Boszniának a törökök által történt meg- i vükre csattognak és intriguálnak. 
hódításában tevékeny részt vett, és élethossziglan a Az első és második feleség ugyan nem ritkán össze-
keresztény leggyülöletesebb ellensége és üldözője ma- < vesz egymással és ilyenkor sok kellemetlen orat 
radt. Az akkor uralkodó padisáhtól kiterjedt uradalma- \ okoznak a boldogtalan férjnek.
katkapott ajándékba aTörök-Horvátországnak nevezett j _ Mit nem tesz a szerelem! Tudva levő dolog,
területen. \ hogy Virginiában, valamint az Egyesült-Államok leg-

A jelenleg is fennálló, gazdag és nagy befolyású több tartományában a négerek és fehérek közötti házas- 
Philippovie-Beg család ő tőle származik, mely család- j ság meg van tiltva. Rövid idővel ezelőtt egy franczia, 
nak sarja, Bosznia legújabb meghóditója, Philippovic Raymond nevű birótól házassági engedélyt kért, a biro 
báró, táborszernagy, és öcscse a zágrábi fóhadparancs- > azonban megtagadta azt, mivel a kérvényező menyasz-
nok. A sors egy sajátos játéka úgy hozta magával, hogy \ szonya négernő volt. A franczia ügyvédhez tordult, •e 
említett Mehemed-Beg Philippovic által alapított csa- "l ki azt mondta neki, hogy engedélyt akar kapni a házas­
iád egy ivadéka Boszniát az osztrák-magyar koronának ; ságra, esküdjék meg, hogy ereiben néger vér folyik. A 
ismét visszahódítván, a keresztényeket a török járom franczia szaladt haza, felkarezoltattamenuyasszonyával 
alól felszabadította. karját, felszitta ennek kicsepegő vérét és letette az es-

Uj amerikai párbajt találtak fel legközelebb 
Detroitban, melyet minden párbajkedvelőnek a legme- i; 
legebben ajánlhatunk. Két fiatal ember szerelmes volt 
egy hölgybe, ki nem volt képes köztük választást tenni, \ 
az imádók tehát elhatározták, hogy a dolgot párharcz- 
czal intézik el. A hareztéren azonban a segédek egyike 
a következő javaslattal állt elő: „Gentlemans, ti mindig ’ 
jó barátok voltatok, mig ez a szerelem össze nem veszi- 
tett. Ha egyikőtöka másikat megöli, ez az életben ma­
radandónak szerencséjét is zavarni fogja. Lőjjetek mind 
a ketten arra a nyírfára ott, s aki a czélt jobban elta- 
lálja, az elveszi a szépet, a másik pedig nem gondol 
többé rá, mintha meghalt volna s a mellett még az az 
előnye is lesz, hogy később talán más, jobb parthiet 
csinálhat.“ És úgy történt, A. belelőtt a faderékba, B. ; 
pedig elutazott San Franciscóba, hol 4 hét múlva csak- > 
ugyan el is vett egy gazdag örökösnöt, mig A. most is 
nötelen, mivel hölgye még most sem határozta el magát. 
Az ilyen párbajok minden veszély nélkül valók, sőt 
még igen egészségesek is. S

A chinai nők társadalmi állása. Chinában a } 
nők bántalmazása ismeretlen, noha bizonyos körűimé- - 
mények között a férj korlátlan ur neje élete és halála ; 
felett és egy nő, ki kezét férje ellen emeli, 100 bottal büntet- jj 
hető s a férjnek az elváláshoz is joga nyílik. Tény az < 
h ogy a szegényebb nők átalában igen jó bánásmódban c

kük Az engedélyt meggyerte és a lakodalom végbe ment. 
Miután a biró megtudta az egész történetet, a francziát 
elzáratta és pedig először hamis esküért, másodszor 
pedig azért, mert néger nővel lakik együtt.

A chinaiak udvariassága Ha van valami, mivel 
a chinaiak a classicusok után dicsekedhetnek, ez min­
denesetre udvariasságuk. — Ha irodalmuk nem emelte 
volna őket a szellemi cultura fokozatán a tudatlan 
barbárok íölé, mindamellett maga azon finom udvarias 
és idegen országok lakói előtt ismeretién módon, mely- 
lyel itt férj és feleség a naponkinti forgalomban egy­
mással közlekednek, elég jogot adna az udvarias 
dunaiaknak azon álláspontra, melyet legnagyobb ön- 
megelégedésükre jelenleg elfoglalnak. Sok ki\ áncsi 
benszülött kérdezősködik, hogy vájjon az idegeneknek 
egyátalában van-e fogalmuk az etiquette szabályairól? 
s midőn tudtára adják, hogy a mi szertartásaink sokkal 
complicáltabbak és nevetségesebbek, mint az övéké, a 
legnagyobb bámulatba ejtik a jámbort.

És valóban, ha a nemzetek nagyságát viseleteik és 
mozdulataik szerint mérlegelniük, akkor China kétség­
telenül magas helyet volna jogosítva a világban el­
foglalni.

Egy teljes diszbe öltözött hivatalnok, ki noha 4—ő 
hüvelykkel alacsonyabb, mint bármely angol vagy német, 
rendkívül imponáló jelenség és önérzetteljesen viseli



magát.
Ebbe. . lekintelbeii , ■'Müíí
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tanulmányozás áltál tamogattatnak. Ls egyetlen moz <•ic ta tainogauaindk. ‘-b;''“ ----- > ....... ..,
, , , ,VP/Ln . veadé„ét sajátkezüleg ? méltóztatott az ön tegnap: játékáért elismerésül
f ■“ T.límm.l ámLlhá,,!.,. U.eával megki.áló i „6 Felsége „=m ismerheti « * »MM mm
az IIX aikdiaimut ... , u..n „LKAI . ^ó-unit hrinpm popsz fHiaanassa Ileült, bátorkodik a* nem hallott abból semmit, hanem egész odaadással 

es ha egyikük az ^ kártyázott: én tehát nem érdemien: meg a rendjelt.« 
1 ninai duiidk juuujc -.............. .vt, > c ei^inr, oKKon inamrlt • a kamaras hosszú orral^Í^^háT^^édekné. kissé felemelkedik ^ S a dolog abban maradt; a kamarás hosszú orral 
he,vériek azt a másik utánozni tartozik ; s egy gentle- ^ távozott. Rubmstem ped.g meg az nap u,abb d.ada-

mann sem fogna ülve maradni, ha hozzá hasonlója áll. : lókra indult. 
.._ Ha nem czéloztatik látogatója iránt túl udvariasnak ; 
látszani, akkor a theát szolga hozza be mindkét kezeli 
kinyújtott egy-egy tálczával. Megállván a vendég előtt : 
kezeit szív alakjában keresztbe teszi s a jobbról ülő . 
vendégét bal kezével, urát pedig jobbjával kínálja meg. 
mely szertartás Chinában a tisztelet eS bizalom jelének 
tekintetik. — Maga az ily alkalomkor használni szo­
kott tliea „vendégtheának“ hivatik és egészen más >' 
czélja van, minthogy megitatván, szomjúságot oltson 
el. — Ha a „vendégthea“ visszaadatik, jele, hogy a 
látogatás vége elérkezett.

Ha idegenek látogatják egymást, minden tartóz­
kodás nélkül kérdezősködhetnek egymás neve, vidéké, 
tervei és czélja iránt, ellenben a korra vonatkozó kér- 
dések ritkábbak. Sőt mindig bók egy aggastyánra 
nézve, s ilyenkor a kérdés oly furcsa alakot ölt: „Az 
ön tiszteletre méltó fogai mit csinálnak ?

Középkorú emberek ellenben egészen figyelmen ' 
kívül hagyják e kérdést s feleletükre sem lehet adni , 
semmit. — Meg van engedve egy embertől gyermekei 
száma és neme felől tudakozódni vagy kérdezni, hogy > 
atyja, anyja még „a csarnokban vannak-e:« > 
éínek-e) ellenben nejére a legelrejtettebb módon sem <
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és urak részére
ezennel kedvező alkalom nyílik a megháza- k 
sodásra. Mély titoktartás, megfelelő és elözé- H 
kény ügyvitel biztosittatik. Feltűnést nem ^ 
keltő levelezés. A legjobb alkalmatosságok. 
Szerencsés eredmények. A levelezési posta­
bér fedezése kéretik. Vagyonos nrhölgyek- 
nek sem számíttatnak föl költségek. Czimünk : 
Wohlmann J. Breslau, Schwertstrasse No. 0- h
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FÜL-OLAJ
dr. Schmidt k. törzsorvostól.

gyógyítja a süketséget,
ha az nem az emberrel született baj, továbbá

szabad czélozni. Ha két barát hordszékben találkozik,szabad czeiozm. na ku i»i« ------  -------- - < a nehéz hallást, fiilzugast
mindenik siet hordszékét megállitani és lehető gyorsan azQnnal megszünteti. Egy üvegcse ára használati 
kiszállni, épen Így tesznek oly ismerősek, kik lóhaton , utasitásgal együtt 2 frt. Vidékre 2 frt. 40 kr. postautal- 
t :i ezek leszállnak lovaikról es egymás elé > -1qo. beküldése mellett bér mentvetal álkoznak, ezek leszállnak lovaikról es egymás ele ^ 
sietnek. A szemüveg, ha bárkivel szóba állnának leteendő.
Ezen szokás nem ismerése sok idegennek szerzett már 
kellemetlen fogadtatást, kit különben szívesen láttak 
volna.

A művész önérzete. Rubinsteinról egy jellemző 
történetke keringek : A művészt valamelyik kőrútjában 
meghívták egy északi királyság udvarához is, hogy eg) 
ott tartandó bizalmasabb körű estélyt zongora játékáv al 
fűszerezzen. Rubinstein, bár ki volt fáradva, engedett a 
meghívásnak. Hanem o ideges természetű. A mily 
szeretetreméltóan és lelkesülve közli másokkal művé­
szetét, midőn valódi ívmérteikkel van dolga, ép oly 
könnven elmegy a kedve, mihelyt közönynyel vág) 
nem őszinte lelkesüléssel találkozik. Rubinstein az es 
j ilyen kezdetben egész tűzzel játszik, de nem sokára 
megbán tód v a veszi észre, hogy a király is játszik 
kártyát. Rubinstein erre hamar s feltünőleg elhagyta 
a termet és haza ment. Másnap felkeresi a művészt

ványilag előleges beküldése mellett bér mentve 
elküldetik.

Főraktár van
Grätz Gyulánál Becsben,

IV. Mariahilfstrasse 70. sz. a.
Vidéki eladók forduljanak levelileg a bécsi főraktárhoz.

Bizonyítvány. Egy nagy betegség utóbajaként 
12 éven keresztül mit sem hallottam balfülemre, mi üz­
letemben nagy hátrányomra volt; az alkalmazott gyógy­
szerek mitsem használtak. Ezelőtt 3 héttel egyik bará­
tom figyelmessé tett a Schmidt-féle fül-olajra; annyi 
sok sikertelen kísérlet után megpróbáltam ezt is. Ki- 
mondhatlan örömemre alig használtam el belőle egyet­
len üveggel, vagyis két heti gyógyhasználat után hallá­
som balfülemre teljesen helyreállt. Hason bajban szen­
vedőknek tehát az ön fül-olaját legjobb meggyőződésem­
hez képest ajánlhatom. - Kelt Fürstenwalde.

Steinberg Gyula.

Laptulajdonosok : Gróf CSÁKY ALFONS és DENGI JÁNOS.


